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Love and Pain: David and Shaul’s Family 

Text 

Perek 18  

ר אֶל  א ה -וַיְהִי, כְכַלֹּתוֹ לְדַבֵּ ן, נִקְשְרָׁ תָׁ אוּל, וְנֶפֶש יְהוֹנָׁ שָׁ
ן, כְנַפְשוֹ.  תָׁ הוּ( יְהוֹנָׁ בֵּ וִד; ויאהבו )וַיֶאֱהָׁ  בְנֶפֶש דָׁ

1 And it came to pass, when he had made an end of speaking 
unto Saul, that the soul of Jonathan was knit with the soul of 
David, and Jonathan loved him as his own soul.  

ית   ב שוּב בֵּ נוֹ, לָׁ אוּל, בַיוֹם הַהוּא; וְלאֹ נְתָׁ הוּ שָׁ חֵּ וַיִקָׁ
בִיו.   אָׁ

2 And Saul took him that day, and would let him go no more 
home to his father's house.  

תוֹ אֹתוֹ, כְנַפְשוֹ.   ג וִד, בְרִית, בְאַהֲבָׁ ן וְדָׁ תָׁ  Then Jonathan made a covenant with David, because he 3 וַיִכְרֹת יְהוֹנָׁ
loved him as his own soul.  

ן, אֶתוַיִתְפַ   ד תָׁ ט יְהוֹנָׁ הוּ, -שֵּ יו, וַיִתְנֵּ לָׁ הַמְעִיל אֲשֶר עָׁ
יו, וְעַד וִד; וּמַדָׁ  חֲגֹרוֹ. -קַשְתוֹ וְעַד-חַרְבוֹ וְעַד-לְדָׁ

4 And Jonathan stripped himself of the robe that was upon 
him, and gave it to David, and his apparel, even to his sword, 
and to his bow, and to his girdle.  

הוּ   ה אוּל, יַשְכִיל, וַיְשִמֵּ חֶנּוּ שָׁ וִד בְכֹל אֲשֶר יִשְלָׁ א דָׁ וַיֵּצֵּ
ל י כָׁ ינֵּ ה; וַיִיטַב, בְעֵּ מָׁ י הַמִלְחָׁ אוּל, עַל אַנְשֵּ ם, -שָׁ עָׁ הָׁ

אוּל. י שָׁ י עַבְדֵּ ינֵּ  }פ{   וְגַם, בְעֵּ

5 And David went out; whithersoever Saul sent him, he had 
good success; and Saul set him over the men of war; and it 
was good in the sight of all the people, and also in the sight 
of Saul's servants. {P}  

הַכוֹת אֶת  ו וִד מֵּ ם, בְשוּב דָׁ הַפְלִשְתִי, -וַיְהִי בְבוֹאָׁ
ל שִים מִכָׁ ה הַנָּׁ צֶאנָׁ שִיר( -וַתֵּ ל לשור )לָׁ אֵּ י יִשְרָׁ רֵּ עָׁ

אוּל הַמֶלֶךְ ה, --וְהַמְחֹלוֹת, לִקְרַאת שָׁ בְתֻפִים בְשִמְחָׁ
לִשִים.   וּבְשָׁ

6 And it came to pass as they came, when David returned 
from the slaughter of the Philistine, that the women came 
out of all the cities of Israel, singing and dancing, to meet 
king Saul, with timbrels, with joy, and with three-stringed 
instruments.  

ֹ   ז שִים הַמְשַחֲקוֹת, וַת ה הַנָּׁ ָׁ:וַתַעֲנֶינָׁ אוּל   אמַרְן ה שָׁ הִכָׁ
יו.  וִד בְרִבְבֹתָׁ ו, וְדָׁ פָׁ  בַאֲלָׁ

7 And the women sang one to another in their play, and said: 
Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands.  

ר הַזֶה, וַיאֹמֶר   ח בָׁ יו הַדָׁ ינָׁ אוּל מְאֹד, וַיֵּרַע בְעֵּ וַיִחַר לְשָׁ
פִים; וְעוֹד לוֹ, אַךְ  אֲלָׁ תְנוּ הָׁ בוֹת, וְלִי נָׁ וִד רְבָׁ תְנוּ לְדָׁ נָׁ

ה.   הַמְלוּכָׁ

8 And Saul was very wroth, and this saying displeased him; 
and he said: 'They have ascribed unto David ten thousands, 
and to me they have ascribed but thousands; and all he 
lacketh is the kingdom!'  

אוּל, עון )עוֹיֵּן( אֶת  ט הַיוֹם הַהוּא, -וַיְהִי שָׁ וִד, מֵּ דָׁ
ה. לְאָׁ הָׁ  }ס{   וָׁ

9 And Saul eyed David from that day and forward. {S}  

ת, וַתִצְלַח רוּחַ   י חֳרָׁ ה אֶלאלקיוַיְהִי מִמָׁ עָׁ אוּל -ם רָׁ שָׁ
א בְתוֹךְ ן בְיָׁדוֹ, כְיוֹם בְיוֹם; -וַיִתְנַבֵּ וִד מְנַגֵּ הַבַיִת, וְדָׁ
אוּל. -וְהַחֲנִית, בְיַד  שָׁ

10 And it came to pass on the morrow, that an evil spirit 
from God came mightily upon Saul, and he raved in the 
midst of the house; and David played with his hand, as he 
did day by day; and Saul had his spear in his hand.  

אוּל, אֶת  יא וִד -וַיָׁטֶל שָׁ הַחֲנִית, וַיאֹמֶר, אַכֶה בְדָׁ
יִם.  יו, פַעֲמָׁ נָׁ וִד מִפָׁ  וּבַקִיר; וַיִסֹב דָׁ

11 And Saul cast the spear; for he said: 'I will smite David 
even to the wall.' And David stepped aside out of his 
presence twice.  

וִד:  יב י דָׁ אוּל, מִלִפְנֵּ א שָׁ יָׁה -כִי  וַיִרָׁ עִם  ’ההָׁ עִמוֹ, וּמֵּ
ר.  אוּל סָׁ  שָׁ

12 And Saul was afraid of David, because the LORD was 
with him, and was departed from Saul.  

הוּ לוֹ שַר  יג עִמוֹ, וַיְשִמֵּ אוּל מֵּ הוּ שָׁ א -וַיְסִרֵּ לֶף; וַיֵּצֵּ אָׁ
ם. עָׁ י הָׁ  }ס{   וַיָׁבאֹ, לִפְנֵּ

13 Therefore Saul removed him from him, and made him his 
captain over a thousand; and he went out and came in before 
the people. {S}  

ל  יד וִד לְכָׁ ו, מַשְכִיל; וַ -וַיְהִי דָׁ כָׁ  And David had great success in all his ways; and the 14 עִמוֹ. , ’הדְרָׁ
LORD was with him.  
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אוּל, אֲשֶר  טו יו.  הוּא מַשְכִיל-וַיַרְא שָׁ נָׁ ר, מִפָׁ גָׁ  And when Saul saw that he had great success, he stood in 15 מְאֹד; וַיָׁ
awe of him.  

ל  טז ב אֶת-וְכָׁ ה, אֹהֵּ ל וִיהוּדָׁ אֵּ וִד:-יִשְרָׁ א -כִי  דָׁ הוּא יוֹצֵּ
יהֶם. א, לִפְנֵּ בָׁ  }פ{   וָׁ

16 But all Israel and Judah loved David; for he went out and 
came in before them. {P}  

אוּל אֶל  יז הּ -וַיאֹמֶר שָׁ רַב אֹתָׁ ה מֵּ ה בִתִי הַגְדוֹלָׁ וִד, הִנֵּּ דָׁ
ה-אֶתֶן ם -לִי לְבֶן-אַךְ הֱיֵּה--לְךָ לְאִשָׁ חֵּ חַיִל, וְהִלָׁ

מַר, אַל; ’המִלְחֲמוֹת  אוּל אָׁ בוֹ, -תְהִי יָׁדִי בוֹ, וּתְהִי-וְשָׁ
 }ס{   פְלִשְתִים.-יַד

17 And Saul said to David: 'Behold my elder daughter 
Merab, her will I give thee to wife; only be thou valiant for 
me, and fight the LORD'S battles.' For Saul said: 'Let not my 
hand be upon him, but let the hand of the Philistines be 
upon him.' {S}  

וִד אֶל  יח נֹכִי וּמִי חַיַי, מִשְ -וַיאֹמֶר דָׁ אוּל, מִי אָׁ פַחַת שָׁ
ל אֵּ בִי, בְיִשְרָׁ ן, לַמֶלֶךְ. -כִי--אָׁ תָׁ  אֶהְיֶה חָׁ

18 And David said unto Saul: 'Who am I, and what is my life, 
or my father's family in Israel, that I should be son-in-law to 
the king?'  

ת אֶת  יט ת תֵּ רַב בַת-וַיְהִי, בְעֵּ אוּל-מֵּ וִ --שָׁ ד; וְהִיא לְדָׁ
ה.  תִי, לְאִשָׁ ל הַמְחֹלָׁ ה לְעַדְרִיאֵּ  נִתְנָׁ

19 But it came to pass at the time when Merab Saul's 
daughter should have been given to David, that she was 
given unto Adriel the Meholathite to wife.  

אוּל, אֶת-וַתֶאֱהַב מִיכַל בַת  כ אוּל, -שָׁ וִד; וַיַגִדוּ לְשָׁ דָׁ
יו.  ינָׁ ר בְעֵּ בָׁ  וַיִשַר הַדָׁ

20 And Michal Saul's daughter loved David; and they told 
Saul, and the thing pleased him.  

ה לוֹ, וּתְהִי  כא אוּל אֶתְנֶנָּׁ ש, -וַיאֹמֶר שָׁ -וּתְהִילוֹ לְמוֹקֵּ
אוּל אֶל-בוֹ, יַד וִד, בִשְתַיִם -פְלִשְתִים; וַיאֹמֶר שָׁ דָׁ

ן בִי הַיוֹם.   תִתְחַתֵּ

21 And Saul said: 'I will give him her, that she may be a 
snare to him, and that the hand of the Philistines may be 
against him.' Wherefore Saul said to David: 'Thou shalt this 
day be my son-in-law through the one of the twain.'  

אוּל אֶת  כב ו, דַבְרוּ אֶל-וַיְצַו שָׁ דָׁ אמֹר, -עֲבָׁ ט לֵּ וִד בַלָׁ דָׁ
ל ץ בְךָ הַמֶלֶךְ, וְכָׁ פֵּ ה חָׁ ן -הִנֵּּ ה, הִתְחַתֵּ בוּךָ; וְעַתָׁ יו אֲהֵּ דָׁ עֲבָׁ

 בַמֶלֶךְ. 

22 And Saul commanded his servants: 'Speak with David 
secretly, and say: Behold, the king hath delight in thee, and 
all his servants love thee; now therefore be the king's son-in-
law.'  

וִד, אֶת  כג י דָׁ זְנֵּ אוּל, בְאָׁ י שָׁ רִים, -וַיְדַבְרוּ עַבְדֵּ הַדְבָׁ
ן בַמֶלֶךְ,  יכֶם הִתְחַתֵּ ינֵּ ה בְעֵּ וִד, הַנְקַלָׁ לֶה; וַיאֹמֶר דָׁ אֵּ הָׁ

נֹכִי, אִיש ש וְנִקְלֶה. -וְאָׁ  רָׁ

23 And Saul's servants spoke those words in the ears of 
David. And David said: 'Seemeth it to you a light thing to be 
the king's son-in-law, seeing that I am a poor man, and 
lightly esteemed?'  

אוּל, לוֹ  כד י שָׁ אמֹר:--וַיַגִדוּ עַבְדֵּ לֶה,   לֵּ אֵּ רִים הָׁ כַדְבָׁ
וִד.   דִבֶר דָׁ

24 And the servants of Saul told him, saying: 'On this 
manner spoke David.'  

אוּל כֹה  כה ין-וַיאֹמֶר שָׁ וִד, אֵּ פֶץ לַמֶלֶךְ -תאֹמְרוּ לְדָׁ חֵּ
י  ם בְאֹיְבֵּ קֵּ רְלוֹת פְלִשְתִים, לְהִנָּׁ ה עָׁ אָׁ בְמֹהַר, כִי בְמֵּ

שַב, לְהַפִיל אֶת אוּל חָׁ וִד בְיַד-הַמֶלֶךְ; וְשָׁ  פְלִשְתִים. -דָׁ

25 And Saul said: 'Thus shall ye say to David: The king 
desireth not any dowry, but a hundred foreskins of the 
Philistines, to be avenged of the king's enemies.' For Saul 
thought to make David fall by the hand of the Philistines.  

וִד, אֶת  כו יו לְדָׁ דָׁ רִי-וַיַגִדוּ עֲבָׁ ר הַדְבָׁ בָׁ לֶה, וַיִשַר הַדָׁ אֵּ ם הָׁ
לְאוּ, הַיָׁמִים.  ן בַמֶלֶךְ; וְלאֹ מָׁ וִד, לְהִתְחַתֵּ י דָׁ ינֵּ  בְעֵּ

26 And when his servants told David these words, it pleased 
David well to be the king's son-in-law. And the days were not 
expired;  

וִד וַיֵּ   כז ם דָׁ אתַיִם וַיָׁקָׁ יו, וַיַךְ בַפְלִשְתִים מָׁ שָׁ לֶךְ הוּא וַאֲנָׁ
וִד אֶת א דָׁ יהֶם, וַיְמַלְאוּם לַמֶלֶךְ -אִיש, וַיָׁבֵּ רְלֹתֵּ עָׁ

ן בַמֶלֶךְ; וַיִתֶן אוּל אֶת-לְהִתְחַתֵּ מִיכַל בִתוֹ, -לוֹ שָׁ
ה.  }ס{   לְאִשָׁ

27 and David arose and went, he and his men, and slew of 
the Philistines two hundred men; and David brought their 
foreskins, and they gave them in full number to the king, 
that he might be the king's son-in-law. And Saul gave him 
Michal his daughter to wife. {S}  

אוּל וַיֵּדַע, כִי   כח וִד; וּמִיכַל בַת-עִם ’הוַיַרְא שָׁ -דָׁ
בַתְהוּ.  אוּל, אֲהֵּ  שָׁ

28 And Saul saw and knew that the LORD was with David; 
and Michal Saul's daughter loved him.  

וִד  כט י דָׁ ראֹ מִפְנֵּ אוּל, לֵּ אוּל --וַיאֹסֶף שָׁ עוֹד; וַיְהִי שָׁ
ל-אֹיֵּב אֶת וִד, כָׁ  }פ{   הַיָׁמִים.-דָׁ

29 And Saul was yet the more afraid of David; and Saul was 
David's enemy continually. {P}  
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וִד   ל כַל דָׁ ם, שָׁ אתָׁ י צֵּ י פְלִשְתִים; וַיְהִי מִדֵּ רֵּ וַיֵּצְאוּ, שָׁ
אוּל, וַיִיקַר שְמוֹ, מְאֹד. י שָׁ  }ס{   מִכֹל עַבְדֵּ

30 Then the princes of the Philistines went forth; and it 
came to pass, as often as they went forth, that David 
prospered more than all the servants of Saul; so that his 
name was much set by. {S}  

Perek 19 

אוּל, אֶל  א ר שָׁ ן בְנוֹ וְאֶל-וַיְדַבֵּ תָׁ ל-יוֹנָׁ יו, -כָׁ דָׁ עֲבָׁ
מִית, אֶת ן, בֶן-לְהָׁ תָׁ וִד; וִיהוֹנָׁ וִד, -דָׁ ץ בְדָׁ פֵּ אוּל, חָׁ שָׁ

 מְאֹד. 

1 And Saul spoke to Jonathan his son, and to all his 
servants, that they should slay David; but Jonathan Saul's 
son delighted much in David.  

בִי   ב אוּל אָׁ ש שָׁ אמֹר, מְבַקֵּ וִד לֵּ ן לְדָׁ תָׁ ד יְהוֹנָׁ וַיַגֵּ
מֶר ה הִשָׁ תֶר -לַהֲמִיתֶךָ; וְעַתָׁ א בַבֹקֶר, וְיָׁשַבְתָׁ בַסֵּ נָׁ

 . אתָׁ  וְנַחְבֵּ

2 And Jonathan told David, saying: 'Saul my father 
seeketh to slay thee; now therefore, I pray thee, take heed 
to thyself in the morning, and abide in a secret place, and 
hide thyself.  

מַדְתִי לְיַד  ג א וְעָׁ צֵּ ם, -וַאֲנִי אֵּ ה שָׁ דֶה אֲשֶר אַתָׁ בִי, בַשָׁ אָׁ
ר בְךָ אֶל ה, וְהִגַדְתִי -וַאֲנִי, אֲדַבֵּ אִיתִי מָׁ בִי; וְרָׁ אָׁ

ךְ.  }ס{   לָׁ

3 And I will go out and stand beside my father in the field 
where thou art, and I will speak with my father of thee; 
and if I see aught, I will tell thee.' {S}  

וִד טוֹב, אֶל  ד ן בְדָׁ תָׁ ר יְהוֹנָׁ בִיו; וַיאֹמֶר -וַיְדַבֵּ אוּל אָׁ שָׁ
יו אַל לָׁ א הַמֶלֶךְ-אֵּ ךְ, יֶחֱטָׁ א לָׁ טָׁ וִד, כִי לוֹא חָׁ  בְעַבְדוֹ בְדָׁ

יו, טוֹב  לְךָ מְאֹד. -וְכִי מַעֲשָׁ

4 And Jonathan spoke good of David unto Saul his father, 
and said unto him: 'Let not the king sin against his 
servant, against David; because he hath not sinned against 
thee, and because his work hath been very good towards 
thee;  

 ’ההַפְלִשְתִי, וַיַעַש -נַפְשוֹ בְכַפוֹ וַיַךְ אֶת-וַיָׁשֶם אֶת  ה
ל ה לְכָׁ ה גְדוֹלָׁ ל-תְשוּעָׁ אֵּ ה --יִשְרָׁ מָׁ ח; וְלָׁ , וַתִשְמָׁ אִיתָׁ רָׁ

מִית אֶת קִי, לְהָׁ ם נָׁ א בְדָׁ ם. -תֶחֱטָׁ וִד חִנָּׁ  דָׁ

5 for he put his life in his hand, and smote the Philistine, 
and the LORD wrought a great victory for all Israel; thou 
sawest it, and didst rejoice; wherefore then wilt thou sin 
against innocent blood, to slay David without a cause?'  

אוּ  ו אוּל, חַיוַיִשְמַע שָׁ בַע שָׁ ן; וַיִשָׁ תָׁ  ’ה-ל, בְקוֹל יְהוֹנָׁ
ת. -אִם  יוּמָׁ

6 And Saul hearkened unto the voice of Jonathan; and 
Saul swore: 'As the LORD liveth, he shall not be put to 
death.'  

וִד, וַיַגֶד  ז ן, לְדָׁ תָׁ א יְהוֹנָׁ ל-וַיִקְרָׁ ת כָׁ ן, אֵּ תָׁ -לוֹ יְהוֹנָׁ
ן אֶת תָׁ א יְהוֹנָׁ לֶה; וַיָׁבֵּ אֵּ רִים הָׁ וִד אֶל-הַדְבָׁ אוּל, -דָׁ שָׁ

יו כְאֶתְמוֹל שִלְשוֹם. נָׁ  }ס{   וַיְהִי לְפָׁ

7 And Jonathan called David, and Jonathan told him all 
those things. And Jonathan brought David to Saul, and he 
was in his presence, as beforetime. {S}  

חֶם   ח וִד וַיִלָׁ א דָׁ ה, לִהְיוֹת; וַיֵּצֵּ מָׁ וַתוֹסֶף הַמִלְחָׁ
יו.  נָׁ ה, וַיָׁנסֻוּ, מִפָׁ ה גְדוֹלָׁ הֶם מַכָׁ  בַפְלִשְתִים, וַיַךְ בָׁ

8 And there was war again; and David went out, and 
fought with the Philistines, and slew them with a great 
slaughter; and they fled before him.  

ה, אֶל ’הוַתְהִי רוּחַ   ט עָׁ ב, -רָׁ יתוֹ יֹשֵּ אוּל, וְהוּא בְבֵּ שָׁ
ן בְיָׁ  וִד, מְנַגֵּ  ד. וַחֲנִיתוֹ בְיָׁדוֹ; וְדָׁ

9 And an evil spirit from the LORD was upon Saul, as he 
sat in his house with his spear in his hand; and David was 
playing with his hand.  

וִד וּבַקִיר, וַיִפְטַר   י אוּל לְהַכוֹת בַחֲנִית, בְדָׁ ש שָׁ וַיְבַקֵּ
אוּל, וַיַךְ אֶת י שָׁ ט, הַחֲנִי-מִפְנֵּ לֵּ ס וַיִמָׁ וִד נָׁ ת בַקִיר; וְדָׁ

ה הוּא.  }פ{   בַלַיְלָׁ

10 And Saul sought to smite David even to the wall with 
the spear; but he slipped away out of Saul's presence, and 
he smote the spear into the wall; and David fled, and 
escaped that night. {P}  

כִים אֶל  יא אוּל מַלְאָׁ מְרוֹ, -וַיִשְלַח שָׁ וִד, לְשָׁ ית דָׁ בֵּ
אמֹר,  וִד, מִיכַל אִשְתוֹ לֵּ ד לְדָׁ וְלַהֲמִיתוֹ, בַבֹקֶר; וַתַגֵּ

ט אֶת-אִם ינְךָ מְמַלֵּ ת. -אֵּ ה מוּמָׁ ר אַתָׁ חָׁ ה, מָׁ  נַפְשְךָ הַלַיְלָׁ

11 And Saul sent messengers unto David's house, to watch 
him, and to slay him in the morning; and Michal David's 
wife told him, saying: 'If thou save not thy life to-night, to-
morrow thou shalt be slain.'  

וִד, בְעַד הַחַלוֹן; וַיֵּלֶךְ וַיִבְרַח, -וַתֹרֶד מִיכַל אֶת  יב דָׁ
ט.  לֵּ  וַיִמָׁ

12 So Michal let David down through the window; and he 
went, and fled, and escaped.  
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שֶם אֶל-וַתִקַח מִיכַל אֶת  יג פִים, וַתָׁ ת -הַתְרָׁ ה, וְאֵּ הַמִטָׁ
גֶד. יו; וַתְכַס, בַבָׁ ה מְרַאֲשֹתָׁ מָׁ עִזִים, שָׁ  }ס{   כְבִיר הָׁ

13 And Michal took the teraphim, and laid it in the bed, 
and put a quilt of goats' hair at the head thereof, and 
covered it with a cloth. {S}  

קַחַת אֶת  יד כִים, לָׁ אוּל מַלְאָׁ וִד; וַתאֹמֶר, -וַיִשְלַח שָׁ דָׁ
 }ס{   חֹלֶה הוּא.

14 And when Saul sent messengers to take David, she said: 
'He is sick.' {S}  

אוּל אֶת  טו כִים, לִרְאוֹת אֶת-וַיִשְלַח שָׁ וִד -הַמַלְאָׁ דָׁ
אמֹר: לַי, לַהֲמִתוֹ.   לֵּ ה אֵּ  הַעֲלוּ אֹתוֹ בַמִטָׁ

15 And Saul sent the messengers to see David, saying: 
'Bring him up to me in the bed, that I may slay him.'  

פִים, אֶל  טז ה הַתְרָׁ כִים, וְהִנֵּּ ה; -וַיָׁבֹאוּ, הַמַלְאָׁ הַמִטָׁ
יו. עִזִים, מְרַאֲשֹתָׁ  }ס{   וּכְבִיר הָׁ

16 And when the messengers came in, behold, the 
teraphim was in the bed, with the quilt of goats' hair at the 
head thereof. {S}  

ה רִמִיתִנִי, -אוּל אֶלוַיאֹמֶר שָׁ   יז כָׁ ה כָׁ מָׁ מִיכַל, לָׁ
ט; וַתאֹמֶר מִיכַל אֶל-וַתְשַלְחִי אֶת לֵּ אוּל, -אֹיְבִי, וַיִמָׁ שָׁ

ךְ. -הוּא ה אֲמִיתֵּ מָׁ לַי שַלְחִנִי לָׁ מַר אֵּ  אָׁ

17 And Saul said unto Michal: 'Why hast thou deceived me 
thus, and let mine enemy go, that he is escaped?' And 
Michal answered Saul: 'He said unto me: Let me go; why 
should I kill thee?'  

ט, וַיָׁבאֹ אֶל  יח לֵּ רַח וַיִמָׁ וִד בָׁ ה, -וְדָׁ תָׁ מָׁ רָׁ ל הָׁ שְמוּאֵּ
ל-וַיַגֶד ת כָׁ ה-לוֹ, אֵּ שָׁ אוּל; וַיֵּלֶךְ הוּא -אֲשֶר עָׁ לוֹ שָׁ

יוֹת(.  ל, וַיֵּשְבוּ בנוית )בְנָׁ  וּשְמוּאֵּ

18 Now David fled, and escaped, and came to Samuel to 
Ramah, and told him all that Saul had done to him. And 
he and Samuel went and dwelt in Naioth.  

אמֹר:  יט אוּל, לֵּ יוֹת(   וַיגַֻד לְשָׁ וִד, בנוית )בְנָׁ ה דָׁ הִנֵּּ
ה.  מָׁ רָׁ  בָׁ

19 And it was told Saul, saying: 'Behold, David is at Naioth 
in Ramah.'  

קַחַת אֶת  כ כִים, לָׁ אוּל מַלְאָׁ וִד, וַיַרְא אֶת-וַיִשְלַח שָׁ -דָׁ
יהֶם;  ב עֲלֵּ ד נִצָׁ ל עֹמֵּ לַהֲקַת הַנְּבִיאִים נִבְאִים, וּשְמוּאֵּ

אוּל, רוּחַ -וַתְהִי עַל י שָׁ -ם, וַיִתְנַבְאוּ, גַםאלקימַלְאֲכֵּ
ה.  מָׁ  הֵּ

20 And Saul sent messengers to take David; and when 
they saw the company of the prophets prophesying, and 
Samuel standing as head over them, the spirit of God 
came upon the messengers of Saul, and they also 
prophesied.  

אוּל, וַיִשְ   כא רִים, וַיִתְנַבְאוּ, וַיַגִדוּ לְשָׁ כִים אֲחֵּ לַח מַלְאָׁ
ה;-גַם מָׁ כִים   }ס{  הֵּ אוּל, וַיִשְלַח מַלְאָׁ וַיֹסֶף שָׁ

ה. -שְלִשִים, וַיִתְנַבְאוּ, גַם מָׁ  הֵּ

21 And when it was told Saul, he sent other messengers, 
and they also prophesied. {S} And Saul sent messengers 
again the third time, and they also prophesied.  

לֶךְ גַם  כב ה, וַיָׁבאֹ עַד-וַיֵּ תָׁ מָׁ רָׁ דוֹל אֲשֶר -הוּא הָׁ בוֹר הַגָׁ
וִד; וַיאֹמֶר,  ל וְדָׁ יפֹה שְמוּאֵּ בַשֶכוּ, וַיִשְאַל וַיאֹמֶר, אֵּ

ה.  מָׁ רָׁ יוֹת( בָׁ ה בנוית )בְנָׁ  הִנֵּּ

22 Then went he also to Ramah, and came to the great 
cistern that is in Secu; and he asked and said: 'Where are 
Samuel and David?' And one said: 'Behold, they are at 
Naioth in Ramah.'  

ם, אֶל  כג יו גַם-וַיֵּלֶךְ שָׁ לָׁ ה; וַתְהִי עָׁ מָׁ רָׁ יוֹת( בָׁ -נוית )נָׁ
א, עַד ם, וַיֵּלֶךְאלקיהוּא רוּחַ  לוֹךְ וַיִתְנַבֵּ בֹאוֹ, בנוית -הָׁ

ה.  מָׁ רָׁ יוֹת( בָׁ  )בְנָׁ

23 And he went thither to Naioth in Ramah; and the spirit 
of God came upon him also, and he went on, and 
prophesied, until he came to Naioth in Ramah.  

יו, וַ -וַיִפְשַט גַם  כד דָׁ א גַםהוּא בְגָׁ י -יִתְנַבֵּ הוּא לִפְנֵּ
ל רֹם, כָׁ ל, וַיִפֹל עָׁ ל-שְמוּאֵּ ה; עַל-הַיוֹם הַהוּא וְכָׁ יְלָׁ -הַלָׁ

ן, יאֹמְרוּ אוּל, בַנְּבִיאִם.--כֵּ  }פ{   הֲגַם שָׁ

24 And he also stripped off his clothes, and he also 
prophesied before Samuel, and lay down naked all that 
day and all that night. Wherefore they say: 'Is Saul also 
among the prophets?' {P}  

Perek 20 

י   א ה; וַיָׁבאֹ וַיאֹמֶר לִפְנֵּ מָׁ רָׁ יוֹת( בָׁ וִד, מנוות )מִנָּׁ וַיִבְרַח דָׁ
שִיתִי מֶה ן, מֶה עָׁ תָׁ בִיךָ-נִי וּמֶהעֲוֹ-יְהוֹנָׁ י אָׁ אתִי לִפְנֵּ --חַטָׁ

ש, אֶת  נַפְשִי. -כִי מְבַקֵּ

1 And David fled from Naioth in Ramah, and came and said 
before Jonathan: 'What have I done? what is mine iniquity? 
and what is my sin before thy father, that he seeketh my 
life?'  

מוּת  ב ה, לאֹ תָׁ לִילָׁ ה לו--וַיאֹמֶר לוֹ חָׁ -עשה )לאֹ-הִנֵּּ
טֹן, וְלאֹ יִגְלֶה אֶת ר קָׁ בָׁ דוֹל אוֹ דָׁ ר גָׁ בָׁ בִי דָׁ -יַעֲשֶה( אָׁ

בִי מִמֶנִּי אֶת זְנִי; וּמַדוּעַ יַסְתִיר אָׁ ין -אָׁ ר הַזֶה, אֵּ בָׁ הַדָׁ
 זאֹת. 

2 And he said unto him: 'Far from it; thou shalt not die; 
behold, my father doeth nothing either great or small, but 
that he discloseth it unto me; and why should my father hide 
this thing from me? it is not so.'  
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בִיךָ כִי  ג דֹעַ יָׁדַע אָׁ וִד, וַיאֹמֶר יָׁ בַע עוֹד דָׁ ן -וַיִשָׁ אתִי חֵּ צָׁ מָׁ
ינֶיךָ, וַ  ן, פֶן-יֵּדַע-יאֹמֶר אַלבְעֵּ תָׁ ם, -זאֹת יְהוֹנָׁ ב; וְאוּלָׁ צֵּ יֵּעָׁ

י נַפְשֶךָ ’ה-חַי וֶת. --וְחֵּ ין הַמָׁ ינִי וּבֵּ  כִי כְפֶשַע, בֵּ

3 And David swore moreover, and said: 'Thy father knoweth 
well that I have found favour in thine eyes; and he saith: Let 
not Jonathan know this, lest he be grieved; but truly as the 
LORD liveth, and as thy soul liveth, there is but a step 
between me and death.'  

ן, אֶל  ד תָׁ וִד:-וַיאֹמֶר יְהוֹנָׁ -תאֹמַר נַפְשְךָ, וְאֶעֱשֶה-מַה  דָׁ
ךְ.  }פ{   לָׁ

4 Then said Jonathan unto David: 'What doth thy soul 
desire, that I should do it for thee?' {P}  

וִד אֶל  ה ה-וַיאֹמֶר דָׁ ן, הִנֵּּ תָׁ נֹכִי יָׁשֹב-יְהוֹנָׁ ר, וְאָׁ חָׁ -חֹדֶש מָׁ
ב עִם שֵּ דֶה, -אֵּ הַמֶלֶךְ, לֶאֱכוֹל; וְשִלַחְתַנִי וְנִסְתַרְתִי בַשָׁ

עֶרֶב הַשְלִשִית.   עַד הָׁ

5 And David said unto Jonathan: 'Behold, to-morrow is the 
new moon, when I should sit with the king to eat; so let me 
go, that I may hide myself in the field unto the third day at 
even.  

בִיךָ:-אִם  ו נִי, אָׁ קֹד יִפְקְדֵּ , נִשְאֹל נִשְאַל   פָׁ מַרְתָׁ מִמֶנִּי וְאָׁ
ית רוּץ בֵּ וִד לָׁ ל--לֶחֶם עִירוֹ-דָׁ ם, לְכָׁ -כִי זֶבַח הַיָׁמִים שָׁ

ה.  חָׁ  הַמִשְפָׁ

6 If thy father miss me at all, then say: David earnestly asked 
leave of me that he might run to Beth-lehem his city; for it is 
the yearly sacrifice there for all the family.  

לוֹם לְעַבְדֶךָ; וְאִם-אִם  ז רֹה יֶחֱרֶה, -כֹה יאֹמַר טוֹב, שָׁ חָׁ
עִמוֹ. -דַע, כִי--לוֹ ה מֵּ עָׁ רָׁ ה הָׁ לְתָׁ  כָׁ

7 If he say thus: It is well; thy servant shall have peace; but if 
he be wroth, then know that evil is determined by him.  

שִיתָׁ חֶסֶד, עַל  ח אתָׁ אֶת, ’העַבְדֶךָ, כִי בִבְרִית -וְעָׁ בֵּ -הֵּ
ךְ; וְאִם וֹ-יֶש-עַבְדְךָ עִמָׁ ה, וְעַדבִי עָׁ נִי אַתָׁ בִיךָ -ן הֲמִיתֵּ אָׁ

ה מָׁ נִי.-לָׁ  }פ{   זֶה תְבִיאֵּ

8 Therefore deal kindly with thy servant; for thou hast 
brought thy servant into a covenant of the LORD with thee; 
but if there be in me iniquity, slay me thyself; for why 
shouldest thou bring me to thy father?' {P}  

ךְ:  ט ה לָׁ לִילָׁ ן, חָׁ תָׁ דַע, כִי-כִי אִם  וַיאֹמֶר יְהוֹנָׁ דֹעַ אֵּ -יָׁ
לֶיךָ בוֹא עָׁ בִי לָׁ עִם אָׁ ה מֵּ עָׁ רָׁ ה הָׁ לְתָׁ הּ, אַגִיד וְלאֹ אֹ --כָׁ תָׁ

ךְ.  }ס{   לָׁ

9 And Jonathan said: 'Far be it from thee; for if I should at 
all know that evil were determined by my father to come 
upon thee, then would not I tell it thee? {S}  

וִד אֶל  י ן, מִי יַגִיד לִי; אוֹ מַה-וַיאֹמֶר דָׁ תָׁ עַנְךָ יַ -יְהוֹנָׁ
ה. שָׁ בִיךָ, קָׁ  }ס{   אָׁ

10 Then said David to Jonathan: 'Who shall tell me if 
perchance thy father answer thee roughly?' {S}  

ן אֶל  יא תָׁ דֶה; וַיֵּצְאוּ -וַיאֹמֶר יְהוֹנָׁ א הַשָׁ צֵּ ה וְנֵּ וִד, לְכָׁ דָׁ
דֶה. יהֶם, הַשָׁ  }ס{   שְנֵּ

11 And Jonathan said unto David: 'Come and let us go out 
into the field.' And they went out both of them into the field. 
{S}  

ן אֶל  יב תָׁ וִד, -וַיאֹמֶר יְהוֹנָׁ ל כִי אלקי ’הדָׁ אֵּ אֶחְקֹר -יִשְרָׁ
ה-אֶת ר הַשְלִשִית, וְהִנֵּּ חָׁ ת מָׁ עֵּ בִי כָׁ --וִדדָׁ -טוֹב, אֶל-אָׁ
לִיתִי אֶת-וְלאֹ לֶיךָ, וְגָׁ ז אֶשְלַח אֵּ זְנֶךָ. -אָׁ  אָׁ

12 And Jonathan said unto David: 'The LORD, the God of 
Israel--when I have sounded my father about this time to-
morrow, or the third day, behold, if there be good toward 
David, shall I not then send unto thee, and disclose it unto 
thee?  

ן וְכֹה יֹסִיף, כִי ’היַעֲשֶה -כֹה  יג תָׁ בִי -יֵּיטִב אֶל-לִיהוֹנָׁ אָׁ
לֶיךָ-אֶת ה עָׁ עָׁ רָׁ לִיתִי אֶת--הָׁ לַכְתָׁ -וְגָׁ זְנֶךָ, וְשִלַחְתִיךָ וְהָׁ אָׁ

לוֹם; וִיהִי  יָׁה עִם ’הלְשָׁ ךְ, כַאֲשֶר הָׁ בִי. -עִמָׁ  אָׁ

13 The LORD do so to Jonathan, and more also, should it 
please my father to do thee evil, if I disclose it not unto thee, 
and send thee away, that thou mayest go in peace; and the 
LORD be with thee, as He hath been with my father.  

י; וְלאֹ-וְלאֹ, אִם  יד דִי חֶסֶד -עוֹדֶנִּי חָׁ וְלאֹ , ’התַעֲשֶה עִמָׁ
מוּת.   אָׁ

14 And thou shalt not only while yet I live show me the 
kindness of the LORD, that I die not;  

יתִי, עַד-תַכְרִית אֶת-וְלאֹ  טו עִם בֵּ ם; וְלאֹ, -חַסְדְךָ מֵּ עוֹלָׁ
ה. -אֶת ’הבְהַכְרִת  מָׁ אֲדָׁ י הָׁ עַל פְנֵּ וִד, אִיש, מֵּ י דָׁ  אֹיְבֵּ

15 but also thou shalt not cut off thy kindness from my house 
for ever; no, not when the LORD hath cut off the enemies of 
David every one from the face of the earth.'  

ן, עִם  טז תָׁ י-וַיִכְרֹת יְהוֹנָׁ ש בֵּ וִד; וּבִקֵּ י , ’הת דָׁ מִיַד אֹיְבֵּ
וִד.   דָׁ

16 So Jonathan made a covenant with the house of David: 
'The LORD even require it at the hand of David's enemies.'  

ן לְהַשְבִיעַ אֶת  יז תָׁ תוֹ -וַיוֹסֶף יְהוֹנָׁ וִד, בְאַהֲבָׁ דָׁ
בוֹ.אַהֲבַת נַפְשוֹ-כִי  אֹתוֹ:  }ס{   , אֲהֵּ

17 And Jonathan caused David to swear again, for the love 
that he had to him; for he loved him as he loved his own 
soul. {S}  
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ד -וַיאֹמֶר  יח קֵּ , כִי יִפָׁ ר חֹדֶש; וְנִפְקַדְתָׁ חָׁ ן, מָׁ תָׁ לוֹ יְהוֹנָׁ
בֶךָ.   מוֹשָׁ

18 And Jonathan said unto him: 'To-morrow is the new 
moon; and thou wilt be missed, thy seat will be empty.  

אתָׁ אֶל  יט ד מְאֹד, וּבָׁ רֵּ , תֵּ קוֹם, אֲשֶר-וְשִלַשְתָׁ -הַמָׁ
זֶל.  אָׁ אֶבֶן הָׁ צֶל הָׁ , אֵּ ם בְיוֹם הַמַעֲשֶה; וְיָׁשַבְתָׁ  נִסְתַרְתָׁ שָׁ

19 And in the third day thou shalt hide thyself well, and 
come to the place where thou didst hide thyself in the day of 
work, and shalt remain by the stone Ezel.  

ה אוֹרֶה, לְשַלַח  כ לִי, -וַאֲנִי, שְלֹשֶת הַחִצִים צִדָׁ
ה.  רָׁ  לְמַטָׁ

20 And I will shoot three arrows to the side-ward, as though 
I shot at a mark.  

ה אֶשְלַח אֶת  כא א אֶת-וְהִנֵּּ ךְ מְצָׁ -הַנַּעַר, לֵּ
ה, -אִם  הַחִצִים: נָּׁ הֵּ ה הַחִצִים מִמְךָ וָׁ מֹר אֹמַר לַנַּעַר הִנֵּּ אָׁ

ה כִי בֹאָׁ חֶנּוּ וָׁ ר-קָׁ בָׁ ין דָׁ לוֹם לְךָ וְאֵּ  . ’ה-חַי--שָׁ

21 And, behold, I will send the lad: Go, find the arrows. If I 
say unto the lad: Behold, the arrows are on this side of thee; 
take them, and come; for there is peace to thee and no hurt, 
as the LORD liveth.  

ה הַחִצִים -וְאִם  כב עֶלֶם, הִנֵּּ הכֹה אֹמַר לָׁ לְאָׁ הָׁ --מִמְךָ וָׁ
ךְ, כִי שִלַחֲךָ   . ’הלֵּ

22 But if I say thus unto the boy: Behold, the arrows are 
beyond thee; go thy way; for the LORD hath sent thee away.  

ר  כג בָׁ ה:--וְהַדָׁ תָׁ אָׁ ה   אֲשֶר דִבַרְנוּ, אֲנִי וָׁ ינִי  ’ההִנֵּּ בֵּ
ינְךָ, עַד  }ס{   ם.עוֹלָׁ -וּבֵּ

23 And as touching the matter which I and thou have spoken 
of, behold, the LORD is between me and thee for ever.' {S}  

דֶה; וַיְהִי הַחֹדֶש, וַיֵּשֶב הַמֶלֶךְ על  כד וִד, בַשָׁ ר דָׁ תֵּ  -וַיִסָׁ
 ( הַלֶחֶם לֶאֱכוֹל. -)אֶל

24 So David hid himself in the field; and when the new 
moon was come, the king sat him down to the meal to eat.  

בוֹ כְפַעַם בְפַעַם, אֶל-וַיֵּשֶב הַמֶלֶךְ עַל  כה מוֹשַב -מוֹשָׁ
ד,  קֵּ אוּל; וַיִפָׁ ר מִצַד שָׁ ן, וַיֵּשֶב אַבְנֵּ תָׁ ם יְהוֹנָׁ הַקִיר, וַיָׁקָׁ

וִד.   מְקוֹם דָׁ

25 And the king sat upon his seat, as at other times, even 
upon the seat by the wall; and Jonathan stood up, and Abner 
sat by Saul's side; but David's place was empty.  

ה, בַיוֹם הַהוּא:-וְלאֹ  כו אוּל מְאוּמָׁ מַר   דִבֶר שָׁ כִי אָׁ
הוֹר הוּא כִימִקְרֶה הוּא, בִלְתִ  הוֹר.-י טָׁ  }ס{   לאֹ טָׁ

26 Nevertheless Saul spoke not any thing that day; for he 
thought: 'Something hath befallen him, he is unclean; surely 
he is not clean.' {S}  

ד, מְקוֹם   כז קֵּ נִי, וַיִפָׁ חֳרַת הַחֹדֶש הַשֵּ וַיְהִי, מִמָׁ
וִד;  }פ{  דָׁ

  
אוּל, אֶל ן בְנוֹ, מַדוּעַ לאֹ-וַיאֹמֶר שָׁ תָׁ א בֶן-יְהוֹנָׁ יִשַי -בָׁ

חֶם. -הַיוֹם, אֶל-תְמוֹל גַם-גַם  הַלָׁ

27 And it came to pass on the morrow after the new moon, 
which was the second day, that David's place was empty; {P} 
  
and Saul said unto Jonathan his son: 'Wherefore cometh not 
the son of Jesse to the meal, neither yesterday, nor to-day?'  

ן, אֶת  כח תָׁ אוּל:-וַיַעַן יְהוֹנָׁ דִי,   שָׁ עִמָׁ וִד מֵּ נִשְאֹל נִשְאַל דָׁ
חֶם. -עַד ית לָׁ  בֵּ

28 And Jonathan answered Saul: 'David earnestly asked 
leave of me to go to Beth-lehem;  

עִיר, וְהוּא   כט נוּ בָׁ ה לָׁ חָׁ א כִי זֶבַח מִשְפָׁ נִי נָׁ וַיאֹמֶר שַלְחֵּ
ה ה אִם-צִוָּׁ חִי, וְעַתָׁ א -לִי אָׁ ה נָּׁ לְטָׁ ינֶיךָ, אִמָׁ ן בְעֵּ אתִי חֵּ צָׁ מָׁ

י; עַל-וְאֶרְאֶה אֶת ן לאֹ-אֶחָׁ א, אֶל-כֵּ שֻלְחַן -בָׁ
 }ס{   הַמֶלֶךְ.

29 and he said: Let me go, I pray thee; for our family hath a 
sacrifice in the city; and my brother, he hath commanded 
me; and now, if I have found favour in thine eyes, let me get 
away, I pray thee, and see my brethren. Therefore he is not 
come unto the king's table.' {S}  

ן, וַיאֹמֶר לוֹ, בֶן-וַיִחַר  ל תָׁ אוּל, בִיהוֹנָׁ נַעֲוַת -אַף שָׁ
דַעְתִי, כִי  הַמַרְדוּת: ה לְבֶן-הֲלוֹא יָׁ ר אַתָׁ יִשַי, -בֹחֵּ

שְתְךָ, וּלְבֹשֶת עֶרְוַת אִמֶךָ.   לְבָׁ

30 Then Saul's anger was kindled against Jonathan, and he 
said unto him: 'Thou son of perverse rebellion, do not I 
know that thou hast chosen the son of Jesse to thine own 
shame, and unto the shame of thy mother's nakedness?  

ל  לא ה, לאֹ -יִשַי חַי עַל-הַיָׁמִים, אֲשֶר בֶן-כִי כָׁ מָׁ אֲדָׁ הָׁ
ה וּמַלְכוּתֶךָ; וְ  לַיתִכוֹן, אַתָׁ ה, שְלַח וְקַח אֹתוֹ אֵּ כִי --עַתָׁ

וֶת, הוּא.-בֶן  }ס{   מָׁ

31 For as long as the son of Jesse liveth upon the earth, thou 
shalt not be established, nor thy kingdom. Wherefore now 
send and fetch him unto me, for he deserveth to die.' {S}  

ן, אֶת  לב תָׁ ה -וַיַעַן, יְהוֹנָׁ מָׁ יו לָׁ לָׁ בִיו; וַיאֹמֶר אֵּ אוּל, אָׁ שָׁ
ה.  שָׁ  יוּמַת, מֶה עָׁ

32 And Jonathan answered Saul his father, and said unto 
him: 'Wherefore should he be put to death? what hath he 
done?'  
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אוּל אֶת  לג יו, לְ -וַיָׁטֶל שָׁ לָׁ הַכֹתוֹ; וַיֵּדַע, הַחֲנִית עָׁ
ן, כִי תָׁ מִית אֶת-יְהוֹנָׁ בִיו, לְהָׁ עִם אָׁ ה הִיא מֵּ לָׁ -כָׁ

וִד.  }ס{   דָׁ

33 And Saul cast his spear at him to smite him; whereby 
Jonathan knew that it was determined of his father to put 
David to death. {S}  

חֳרִי  לד ן, בָׁ עִם הַשֻלְחָׁ ן מֵּ תָׁ ם יְהוֹנָׁ ף; וְלאֹ-וַיָׁקָׁ כַל -אָׁ אָׁ
נִי, לֶחֶם-בְיוֹם וִד, כִי הִכְלִמוֹ -כִי נֶעְצַב אֶל--הַחֹדֶש הַשֵּ דָׁ
בִיו.  }ס{   אָׁ

34 So Jonathan arose from the table in fierce anger, and did 
eat no food the second day of the month; for he was grieved 
for David, and because his father had put him to shame. {S}  

וִד; וְנַעַר   לה ד דָׁ דֶה לְמוֹעֵּ ן הַשָׁ תָׁ א יְהוֹנָׁ וַיְהִי בַבֹקֶר, וַיֵּצֵּ
טֹן, עִמוֹ.   קָׁ

35 And it came to pass in the morning, that Jonathan went 
out into the field at the time appointed with David, and a 
little lad with him.  

א אֶת--וַיאֹמֶר לְנַעֲרוֹ  לו א נָׁ נֹכִי -רֻץ מְצָׁ הַחִצִים, אֲשֶר אָׁ
ץ, וְהוּא צִי לְהַעֲבִרוֹ. -מוֹרֶה; הַנַּעַר רָׁ ה הַחֵּ  יָׁרָׁ

36 And he said unto his lad: 'Run, find now the arrows 
which I shoot.' And as the lad ran, he shot an arrow beyond 
him.  

ן; -וַיָׁבאֹ הַנַּעַר עַד  לז תָׁ ה יְהוֹנָׁ צִי, אֲשֶר יָׁרָׁ מְקוֹם הַחֵּ
צִי, מִמְךָ  י הַנַּעַר, וַיאֹמֶר, הֲלוֹא הַחֵּ ן אַחֲרֵּ תָׁ א יְהוֹנָׁ וַיִקְרָׁ

ה.  לְאָׁ הָׁ  וָׁ

37 And when the lad was come to the place of the arrow 
which Jonathan had shot, Jonathan cried after the lad, and 
said: 'Is not the arrow beyond thee?'  

ה אַל  לח ה חוּשָׁ רָׁ י הַנַּעַר, מְהֵּ ן אַחֲרֵּ תָׁ א יְהוֹנָׁ -וַיִקְרָׁ
ן, תָׁ ט נַעַר יְהוֹנָׁ החצי )הַחִצִים(, וַיָׁבאֹ, -אֶת תַעֲמֹד; וַיְלַקֵּ

יו. -אֶל  אֲדֹנָׁ

38 And Jonathan cried after the lad: 'Make speed, hasten, 
stay not.' And Jonathan's lad gathered up the arrows, and 
came to his master.  

וִד, יָׁדְעוּ -וְהַנַּעַר, לאֹ  לט ן וְדָׁ תָׁ ה; אַךְ יְהוֹנָׁ יָׁדַע מְאוּמָׁ
ר.-תאֶ  בָׁ  }ס{   הַדָׁ

39 But the lad knew not any thing; only Jonathan and David 
knew the matter. {S}  

ן אֶת  מ תָׁ ן יְהוֹנָׁ יו, אֶל-וַיִתֵּ לָׁ לוֹ; וַיאֹמֶר -הַנַּעַר אֲשֶר-כֵּ
עִיר.  יא הָׁ בֵּ ךְ הָׁ  לוֹ, לֵּ

40 And Jonathan gave his weapons unto his lad, and said 
unto him: 'Go, carry them to the city.'  

יו   מא צֶל הַנֶּגֶב, וַיִפֹל לְאַפָׁ אֵּ ם מֵּ וִד קָׁ א, וְדָׁ הַנַּעַר, בָׁ
מִים; וַיִשְקוּ אִיש אֶת לֹש פְעָׁ ה וַיִשְתַחוּ שָׁ הוּ, -אַרְצָׁ עֵּ רֵּ

הוּ, עַד-וַיִבְכוּ אִיש אֶת עֵּ וִד, הִגְדִיל. -רֵּ  דָׁ

41 And as soon as the lad was gone, David arose out of a 
place toward the South, and fell on his face to the ground, 
and bowed down three times; and they kissed one another, 
and wept one with another, until David exceeded.  

וִ   מב ן לְדָׁ תָׁ לוֹם:וַיאֹמֶר יְהוֹנָׁ ךְ לְשָׁ אֲשֶר נִשְבַעְנוּ   ד, לֵּ
ם  ינוּ אֲנַחְנוּ, בְשֵּ אמֹר,  ’השְנֵּ ין  ’הלֵּ ינֶךָ וּבֵּ ינִי וּבֵּ יִהְיֶה בֵּ
ין זַרְעֲךָ, עַד ם.-זַרְעִי וּבֵּ  }פ{   עוֹלָׁ

42 And Jonathan said to David: 'Go in peace, forasmuch as 
we have sworn both of us in the name of the LORD, saying: 
The LORD shall be between me and thee, and between my 
seed and thy seed, for ever.' {P}  

 

 

 




